
è¢CkwŸp£wŸl
The Blessed Lord said,

írã-bhagavàn uvàca

R¿w½s¤vsA75Ÿ<sÿ
Having roots above and branches below,
ïrdhva-mïlam adhaâ-íàkham

eô®@8 HŸy£uºttsÿ {
this tree they call immutable.
aívatthaæ pràhur avyayam

>´oŸ8¡x t¼t q4Ÿ½¡p
Its leaves are Vedic hymns.
chandàæsi yasya parçàni

t¼n8 w§o x w§o¡wnÿ {{[{{
One who knows it knows the Vedas.
yas taæ veda sa veda-vit

eAê©¿w½8 Hx¥nŸ¼n¼t 5Ÿ<Ÿ
Below and above, its branches spread out.
adhaí cordhvaæ prasêtàs tasya íàkhà

k£4Hw¥äŸ ¡w6tHwŸvŸ7  {
Its sprouts - sense objects - are nurtured by the gunas.
guça-pravêddhà viìaya-pravàlàâ

eAê s¤vŸ´tp£x´nnŸ¡p
Its roots spread out below
adhaí ca mïlàny anusantatàni

jÈsŸ½p£r´A¢¡p sp£»tv©jÈ§ {{\{{
into the world of men, associated with action.
karmànubandhãni manuìya-loke

p ëqs¼t§y n@©qv>tn§
Its form as such is not visible here,
na rïpam asyeha tathopalabhyate

pŸ´n© p lŸ¡op½ l x¸H¡n»æŸ {
nor is its end, beginning, or continuation.
nànto na càdir na ca sampratiìîhà

eô®@s§p8 x£¡wëçs¤vsÿ
This well-rooted tree -
aívattham enaæ suvirïáha-mïlam

exYÿk5¼G§4 ðç§p ¡>ÄwŸ {{]{{
after cutting it with the powerful axe of detachment ...
asaèga-íastreça dêáhena chittvà



nn7 qo8 n®q¡usŸ¡k½nºt8
... then that goal is to be sought
tataâ padaæ tat parimàrgitavyaæ

t¡¼spÿ knŸ p ¡pwn½¡´n C¤t7  {
reaching which, there is no return again, 
yasmin gatà na nivartanti bhïyaâ

ns§w lŸD8 q£T68 HqD§
thinking, "I take refuge in that foremost being
tam eva càdyaæ puruìaæ prapadye

tn7 Hw¥¡E7 Hx¥nŸ q£uŸ4¢  {{^{{
from whom all activity emerged long ago."
yataâ pravêttiâ prasêtà puràçã

¡psŸ½ps©yŸ ¡mnxYÿko©6Ÿ
Free from pride and delusion, overcoming attachment,
nirmàna-mohà jita-saèga-doìà

e¿tŸ®s¡p®tŸ ¡w¡pw¥EjÈŸsŸ7  {
dedicated to the true self, turned away from desires,
adhyàtma-nityà vinivêtta-kàmàâ

I´I¨¡w½s£MÈŸ7 x£<o£7<x8á¨uÿ
free from dualities such as pleasure and pain,
dvandvair vimuktàâ sukha-duâkha-saæjéair

k°>´®ts¤çŸ7 qosºtt8 nnÿ {{_{{
free from delusion, they reach the imperishable goal.
gacchanty amïáhàâ padam avyayaæ tat

p noÿ CŸxtn§ x¤t©½
The sun cannot illumine it, 
na tad bhàsayate sïryo

p 55ŸYÿjÈ© p qŸwjÈ7  {
nor the moon or fire.
na íaíàèko na pàvakaâ

toÿ k®wŸ p ¡pwn½´n§
They do not return, having reached 
yad gatvà na nivartante

näŸs qus8 ss  {{`{{
that supreme abode of Mine.
tad dhàma paramaæ mama

ss¨wŸ85© òwv©jÈ§
A part of Me in the world of beings
mamaivàæío jãva-loke

òwC¤n7 xpŸnp7  {
becomes the eternal jiva.
jãva-bhïtaâ sanàtanaâ

sp76»æŸp¢¡´NtŸ¡4
The mind and senses,
manaâ-ìaìîhànãndriyàçi

HjÈ¥¡n¼@Ÿ¡p jÈ6½¡n  {{a{{
born of nature - it draws (unto itself).
prakêti-sthàni karìati



5u¢u8 towŸμp©¡n
Acquiring a body
íarãraæ yad avàpnoti

t°lŸμt£®OÈŸsn¢ôu7  {
and leaving it, its Lord
yac càpy utkràmatãívaraâ

k¥y¢®w¨nŸ¡p x8tŸ¡n
taking these (mind & senses) along, goes forth
gêhãtvaitàni saæyàti

wŸt£k½´AŸ¡pwŸ5tŸnÿ  {{b{{
like wind carries fragrance from its source.
vàyur gandhàn ivàíayàt

è©G8 lâ£7 ¼q5½p8 l
Hearing, sight, touch,
írotraæ cakìuâ sparíanaæ ca

uxp8 îŸ4s§w l  {
taste, smell 
rasanaæ ghràçam eva ca

e¡A»æŸt spêŸt8
and mind -- this one, presiding over them, 
adhiìîhàya manaí càyaæ

¡w6tŸp£qx§wn§ {{c{{
experiences sense objects.
viìayàn upasevate

g®OÈŸs´n8 ¡¼@n8 wŸ¡q
As it departs, remains,
utkràmantaæ sthitaæ vàpi

C£²mŸp8 wŸ k£4Ÿ¡´wnsÿ  {
or experiences, while associated with the gunas,
bhuéjànaæ và guçànvitam

¡ws¤çŸ pŸp£q¾t¡´n
the deluded to not perceive it.
vimïáhà nànupaíyanti

q¾t¡´n áŸplâ£67  {{[d{{
Those with "eyes of wisdom" perceive.
paíyanti jéàna-cakìuìaâ

tn´n© t©¡kpê¨p8
Yogis who strive
yatanto yoginaí cainaæ

q¾t´®tŸ®s´tw¡¼@nsÿ  {
perceive it abiding in oneself.
paíyanty àtmany avasthitam

tn´n©zμtjÈ¥nŸ®sŸp©
The unprepared, even though they strive,
yatanto 'py akêtàtmàno

p¨p8 q¾t´®tl§nx7  {{[[{{
do not perceive it, being unperceptive.
nainaæ paíyanty acetasaâ



toŸ¡o®tkn8 n§m©
That light abiding in the sun,
yad àditya-gataæ tejo

mkoÿ CŸxtn§z¡<vsÿ {
illumining the whole world,
jagad bhàsayate 'khilam

t°l´Ns¡x t°lŸ¯pª
and the light of the moon and fire,
yac candramasi yac càgnau

nE§m© ¡w¡ä sŸsjÈsÿ {{[\{{
know that light to be Mine.
tat tejo viddhi màmakam

kŸsŸ¡w¾t l C¤nŸ¡p
Abiding in the earth, 
gàm àviíya ca bhïtàni

AŸutŸ¸tys©mxŸ {
I sustain all beings with My energy.
dhàrayàmy aham ojasà

q£»4Ÿ¡s lª6A¢7 xwŸ½7
I nourish all plants,
puìçàmi cauìadhãâ sarvàâ

x©s© C¤®wŸ uxŸ®sjÈ7  {{[]{{
having become the watery moon.
somo bhïtvà rasàtmakaâ

ey8 w¨ôŸpu© C¤®wŸ
I, becoming the fire of digestion
ahaæ vaiívànaro bhïtvà

HŸ¡4pŸ8 o§ysŸ¡èn7  {
abiding in the bodies of all living things,
pràçinàæ deham àíritaâ

HŸ4ŸqŸpxsŸt£MÈ7
endowed with the power of life,
pràçàpàna-samàyuktaâ

qlŸ¸tF8 ln£¡w½Asÿ  {{[^{{
I digest the four kinds of food.
pacàmy annaæ catur-vidham

xw½¼t lŸy8 ï¡o x¡F¡w»2©
I abide in the hearts of all.
sarvasya càhaæ hêdi sanniviìîo

sE7 ¼s¥¡náŸ½psq©yp8 l  {
From Me come memory, knowledge, and forgetting.
mattaâ smêtir jéànam apohanaæ ca

w§o¨ê xw¨½uys§w w§D©
I am known through all the Vedas.
vedaií ca sarvair aham eva vedyo

w§oŸ´njÈ¥oÿ w§o¡wo§w lŸysÿ {{[_{{
I am Vedanta's creator and the knower of the Vedas.
vedànta-kêd veda-vid eva càham



IŸ¡wsª q£T6ª v©jÈ§
In the world are two purushas:
dvàv imau puruìau loke

âuêŸâu hw l  {
the perishable and the imperishable.
kìaraí càkìara eva ca

âu7 xwŸ½¡4 C¤nŸ¡p
All beings are perishable.
kìaraâ sarvàçi bhïtàni

jÈ¤2¼@©zâu g°tn§ {{[`{{
The imperishable is called immutable.
kïîa-stho 'kìara ucyate

gEs7 q£T6¼®w´t7
But there is another purusha, the highest,
uttamaâ puruìas tvanyaâ

qusŸ®s§®t£oŸïn7  {
called paramatma.
paramàtmety udàhêtaâ

t© v©jÈGtsŸ¡w¾t
Pervading the three worlds,
yo loka-trayam àviíya

¡rC®t½ºtt Qôu7  {{[a{{
that imperishable Lord supports (them).
bibharty avyaya ãívaraâ

t¼sŸ®âusn¢n©zysÿ
I am beyond the perishable
yasmàt kìaram atãto 'ham

eâuŸo¡q l©Es7  {
and the perishable, being the highest.
akìaràd api cottamaâ

en©z¡¼s v©jÈ§ w§o§ l
Therefore, in the world and in the Vedas, I am
ato 'smi loke vede ca

H¡@n7 q£T6©Es7  {{[b{{
celebrated as the highest purusha.
prathitaâ puruìottamaâ

t© sŸs§wsx¸s¤ç©
One who is undeluded, knowing Me thus
yo màm evam asammïáho

mŸpŸ¡n q£T6©Essÿ  {
as the highest purusha,
jànàti puruìottamam

x xw½¡woÿ Cm¡n sŸ8
that all-knowing person worships Me
sa sarva-vid bhajati màæ

xw½CŸw§p CŸun  {{[c{{
with his whole heart, O Arjuna.
sarva-bhàvena bhàrata



f¡n k£+ns8 5Ÿ¼Gsÿ
Thus, this most secret scripture
iti guhyatamaæ íàstram

fos£MÈ8 stŸp=  {
has been taught by Me, O Arjuna.
idam uktaæ mayànagha

hnoÿ r£äÿwŸ r£¡äsŸpÿ ¼tŸnÿ
Knowing this, one becomes wise
etad buddhvà buddhimàn syàt

jÈ¥njÈ¥®tê CŸun  {{\d{{
and fulfilled, O Arjuna.
kêta-kêtyaí ca bhàrata


